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Who, year in, year out,

Tidy up the British Isles,
This book is lovingly dedicated

Mynvmusizvixosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru




ONE (1)

The small, slender woman (ueBsicokast ctpoiinas sxenaa) With apple-red cheeks
(c pymsubiMu mekamu: apple-red — xkpacuwiii, kak s6n10k0), graying hair
(cenerompmu BojocaMu = ¢ mpocepro), and shrewd (1 mpoHUIIATEIEHBIMHI),
almost haughty little eyes (rmoury HaMEHHBIMI/BBICOKOMEPHBIMU MaJICHbKHUMHU
rinaskamu) sat with her face pressed against the cabin window of the BEA Viscount
morning flight from London to Paris (cuena, mprcIoHNB JIUIO: «C JIUIIOM,
IPHXKATHIMY K WILTIOMHHATOPY «Baiikaynrtay» bpuranckux ABHaIMHAN YTPEHHUM
peiicom u3 Jlongona B IMapwxk; "Viscount” — " Baiikaynm" Imyp6osunmosoii
naccaxcupckuil camonem konyepna "' Bukeps"[). As with a rush and a roar the steel
bird lifted itself from the runway (B To Bpems kak ¢ HanpsLKEHHEM U PeBOM/IITYMOM
CTallbHas ITHUIA OTOPBAIACh OT B3JETHO-TI0can04uHoM mosockl) and the wheels, still
revolving, began to retract into its belly (i xoneca, Bce eme Bpammaromnuecs,
Havaj M BTATMBaThCA B rosessok; belly — orcusom; hrozensioc; 1o begin), her spirits
soared aloft with it (ee HacTpoeHue OAHSIIOCH: «BOCTIAPUIIO» BMECTE C HUM
/camonerom/). She was nervous, but not at all frightened (ona 6bu1a B3BOTHOBAHS,
HO OTHIOJb HE HamyraHa; to be frightened — 6wvime ucnyeannvimlnanyeannvim), for
she was convinced that nothing could happen to her now (rioromy uro ona OblIa
yOex/IeHa, YTO HUYEro He MOYKET CIIyUYUThCs ¢ Hel Tenepsb). Here was the bliss of
one who knew (oHa ucnbITEIBaNA: «31€Ch OBLIO» OJIa)KEHCTBO TOTO, KTO MOHUMAET:
to know — snams; nonumams) that at last she was off upon the adventure at the
end of which lay heart's desire (4To HaKoHeI[ OHa OTIPABUIIACEH B MyTEIICCTBHE, B
KOHIIE KOTOPOT'O JIeXKalla 3aBETHAs MeUTa: «oKellaHue cepana»; to be off —

Hauunams osudicerue; adventure — npuxnouenue; noxoocoenue; 1o lie).

viscount ["vaikaunt], frightened [fraitnd], desire [d1’za1a]

The small, slender woman with apple-red cheeks, graying hair, and shrewd, almost
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haughty little eyes sat with her face pressed against the cabin window of the BEA
Viscount morning flight from London to Paris. As with a rush and a roar the steel
bird lifted itself from the runway and the wheels, still revolving, began to retract
into its belly, her spirits soared aloft with it. She was nervous, but not at all
frightened, for she was convinced that nothing could happen to her now. Here was
the bliss of one who knew that at last she was off upon the adventure at the end of

which lay heart's desire.

She was neatly dressed in a somewhat shabby tan twill topcoat (ona ObuTa onpsATHO
0JICTa B HEMHOI'O IMIOTEPTOE/TIOHOIIEHHOE KEITOBATO-KOPUIHEBOE CaPIKEBOEC
naneto; twill — caporca, meun Imamepuanl) with clean tan cotton gloves (c
YHCTBIMH JKEJITOBATO-KOPUIHEBBIMHU XJIOMIKOBBIMU TiepuaTkamMu), and she carried a
battered imitation leather brown handbag (u y Hee ObL1a moTpenannas KopuaHeBas
CYMKa M3 HCKYCCTBEHHOM KOXKHU: : «OHA Hecha. ..»; imitation — umumayus, konus,
noooenxa) which she hugged close to her (koTopyro oHa TUIOTHO TIpHKKUMAaa K
ceoe). And well she might do so (u melicTBuTENBHO, €if CIE10BAIO TO AenaTh), for
it contained not only ten one-pound notes (rmotomy 4To B Hell ObLIN HE TOJBKO
JIeCcSITh OAHKHOT B OJIMH (DYHT CTEPJIUHIOB; 0 contain — codeporcamo le cebel,
exnrouams le cebsl), the legal limit of currency that could be exported from the
British Isles (;ieranbHbIi TUMHT BaTFOTHI, KOTOPBIA MOXHO BBIBE3TH C bpuTaHckux
octpoBos), and a round-trip air ticket to Paris and back (1 aBuabuner B [Tapux u
obpatHo), but likewise the sum of fourteen hundred dollars in American currency
(HO Tarke cymma B 14 coTeH J0/1apoB B aMepuKkaHckoi Baiote), a thick roll of
five-, ten- and twenty-dollar bills (toncTerit pyion nstu-, necsatu- u
nBajaTHI0/1apoBeix 0ankHOT), held together by a rubber band (cxperennbix
PE3UHKON: «pe3nHOBOM JIeHTOY; t0 hold — deporcams, yoepocusams; together —

emecme).

gloves [glavz], legal [li:gal], currency [ karansi]
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She was neatly dressed in a somewhat shabby tan twill topcoat with clean tan
cotton gloves, and she carried a battered imitation leather brown handbag which
she hugged close to her. And well she might do so, for it contained not only ten
one-pound notes, the legal limit of currency that could be exported from the British
Isles, and a round-trip air ticket to Paris and back, but likewise the sum of fourteen
hundred dollars in American currency, a thick roll of five-, ten- and twenty-dollar
bills, held together by a rubber band.

Only in the hat she wore (1 Tonpk0 B ee nursnke; to wear — nocuma looeaxcoyl) did
her ebullient nature manifest itself (mposiBisizics ee momHEBIN 3HTY3Ma3Ma XapakTep;
ebullient — xkunswuit; ecxunarowuil, neperusarowuiics yepes Kpail; KUNY4Yui,
noanwlil Sumysuazma, suepeuu). It was of green straw (nisnka oOwiia /cienanal u3
seneHoi comomkn), and to the front of it was attached a huge and preposterous rose
on a flexible stem (u criepenu k Heii ObLTa IPUKpPEIZICHA OIPOMHAs M HeJIeas po3a
Ha ruokom credsie) and which leaned this way and that (kotopast HakiIoHsUTach 1
tak, u 51ak), seemingly following the hand of the pilot upon the wheel (mo-
BUMMOMY, CIIe/Iysl 32 pyKoU miiioTa Ha mrypsaie) as the plane tilted and circled
for altitude (xorma camosieT HaKITOHSUICS U KPY>KWJI ITpH Habope BeicoThI; altitude

— gbicoma).

ebullient [1"baljent], straw [stro:], preposterous [pri’ postaras]

Only in the hat she wore did her ebullient nature manifest itself. It was of green
straw, and to the front of it was attached a huge and preposterous rose on a flexible
stem and which leaned this way and that, seemingly following the hand of the pilot

upon the wheel as the plane tilted and circled for altitude.

Any knowledgeable London housewife (;iro6as ymHasi/xopo1iio ocBeoMIeHHas!
JoH0HCKas nomoxo3siika) Who had ever availed herself of the services of that

unique breed of "daily women" (kotopast koria-iu0o 1mosp30Bajiach yciayramu
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9TOr0 YHUKAIBHOTO B CBOEM Po/ie/3aMeUaTe/IbHOTO IIIEMEHHU «ITPUXOISAIINX
paboTHHI ), Who come in to scrub and tidy up by the hour (koTopsie npuxosr
MBITh U TIPUOUPATH € TI0YACOBO oruiaToii; to sScrub — meims,; ckpecmu,
ommupams /0ObIKH. Moowum cpeocmeom u ujemrot/), or for that matter any
Britisher (v, xonu Ha TO To1LI0, JTF00as anrnuuanka), would have said (ckazana
os1): "The woman under that hat could only be a London char (;kenrmna o toi
IUIATION MOXET OBITh TOJILKO JIOHAOHCKOH JoMpaboTHHIIeH/ yoopiuiei)," and

what is more, she would have been right (u k Tomy se ona Obu1a OBI TIpaBa).

knowledgeable [ nolidzabl], unique [ju: ni:k], women ["wimin]

Any knowledgeable London housewife who had ever availed herself of the
services of that unique breed of "daily women," who come in to scrub and tidy up
by the hour, or for that matter any Britisher, would have said: "*"The woman under
that hat could only be a London char," and what is more, she would have been

right.

On the passenger manifest of the airliner she appeared as Mrs. Ada Harris (8
CIHCKE MAaCCaKUPOB aBHalaifHepa OHa 3HAYMIIACh Kak MUCCcHUC Anta Xappuc;
manifest — manugecm; oexnapayus epy306 u naccaxcupos le camonemel; t0
appear — noseniamocst; oboznauamscs), though she invariably pronounced it as
"Mrs. 'Arris” (xoTs oHa HeM3MEHHO/BCeT1a MPOnu3HOCHIa /cBoe MMs/ KaK «MHCCHC
Appucy), No. 5 Willis Gardens, Battersea, London, S.W. 11 (/mom/ Ne 5, /mio/
Ywmuc-TI"apaens, lokpyr/ barrepcwu, Jlonmon, FOro-3amaz, 11), and she was
indeed a charwoman (u ona aelicTBUTENLHO ObLTA JOMpaboTHHUIIEH; Charwoman —
nooenwuya 0s domawreti pabomst; yoopuuya), a widow, who "did" hours for a
clientele who lived in and on the fringes of the fashionable Eaton Square and
Belgravia (BmoBa, koTopas aeiaja 4yacel = pabomana no 4acam y KJIHMSHTOB,
KMBIIUX B /lieHTpe/ 1 Ha OKpanHax (erreHeOenbHBIX KBapTanoB UToH 1

benrpeiiBus).
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though [dau], invariably [1n"veariabl], clientele [ kli:a:n”tel]

On the passenger manifest of the airliner she appeared as Mrs. Ada Harris, though
she invariably pronounced it as "Mrs. 'Arris," No. 5 Willis Gardens, Battersea,
London, S.W. 11, and she was indeed a charwoman, a widow, who "did" hours for
a clientele who lived in and on the fringes of the fashionable Eaton Square and

Belgravia.

Up to that magic moment of finding herself hoisted off the face of the earth (10
TOTO CaMOI'0 BOJIIICOHOTO MTHOBEHHUS, /Koraa oHa/ OOHApy:KHJIa, YTO €€ IOIHSIHN C
MOBEPXHOCTH 3eMJIH; hOiSt — noousmue, noovem; t0 hoist — noonumams) hers
had been a life of never-ending drudgery (/>xu3mb/ ee Oblia KU3HBIO, TOTHOU
OecKoHeUYHOH TsKeToi padoTer; drudgery — msoicenast, Hyonas, MOHOMOHHAS
paboma; 10 drudge — swinoansame msscenyro, HyOHYI0, MOHOMOHHYIO pabomy),
relieved by nothing more than an occasional visit to the flicks (/koropyro/ HuuTo
HE 00J1ervano, KpoMe PeAKUX MOX0A0B/BU3UTOB B KMHO: tO relieve — nomozame;
pasznoobpaszums; oonecuamsv; flicks — lcaenel kunogunvm; flick — snezannorii
neckutl yoap, wendok; peskoe osudicenue), the corner pub (/s/ ma6 ua yriy), or an

evening at the music hall (uu /Ha/ Beuep B MIO3UK-X0J1IE).

hoisted [ hoistid], earth [2:0], drudgery [ dradzari]

Up to that magic moment of finding herself hoisted off the face of the earth hers
had been a life of never-ending drudgery, relieved by nothing more than an

occasional visit to the flicks, the corner pub, or an evening at the music hall.

The world in which Mrs. Harris, now approaching her sixties, moved (mup, B
KOTOPOM MHCCHUC XappHc, Ha CCIAbMOM JICCITKE JICT. «TCIICPb l'[pI/I6J'II/I)KaHCL K

CBOMM CEMUJCCATHY, IBUrajach = IOABHM3aiach; t0 move — dsucamul/csl) was one
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of a perpetual mess, slop and untidiness (6s11 /Mupom/ OeckoHEUHOTO OEcropsiKa,
IPOJIMTBIX JKUAKOCTEH U HEMpUOpaHHOCTH; SIOP — orcudkas epszv; cuskoms;
neuucmomst; tidy — axxypammuwii, onpsmuuwiii, wucmerir). Not once, but half a
dozen times a day she opened the doors of homes or flats with the keys entrusted to
her (1e pa3, a mOJIFOKUHBI Pa3 B ICHh OHA OTKPhIBAJIA IBEPH IOMOB HJIU KBAPTUD
KJII0YaMu, BBEpeHHBIMHE eif; trust — sepa, dosepue), 10 face the litter of dirty dishes
and greasy pans in the sink (4To0bI YBUIETE: «BCTPETHUTH JIUIIOMY» TOPY TPSI3HBIX
TapeJIoK U )KUPHBIX KaCTPIOJIb B paKOBUHE; grease — /[orcusomuwitil srcup
lucnonvzyemotii 6 npuecomosnenuu 6.1100a Uy 8bloesIeMblll NPOOYKMAMU 8
npoyecce npucomosnenusl), areas of stale (mpocrpancrtra Hecpexux), rumpled
(cmaTeix), unmade beds (He3anpaBiacHHBIX: «HECACIaHHBIXY ocTenek), articles of
clothing scattered about (rpemeTs 0/1ek /161, pa30pocaHHbIE TTOBCIOTY; about —
soxpye), wet towels on the bathroom floor (Bnaskubie mosoTeHIa Ha 10Ty BAHHOM
xomHaThl), mouthwash water left in the glass (ocraBinennyio B crakane »)HIKOCTh
JUTs TTostockanus pra; to leave — ocmasnamy), dirty laundry to be filed away
(rpsi3HOE Oenbe, KOTOPOE HY)KHO OBLIO yIakoBaTh [T paueuHoii) and, of course,
cigarette stubs in the ash trays (1, koHe4uHO, OKYpKH B nienenbHuIax; ash tray —
nenenvruya; ash — nenen; tray — noonoc), dust on tables and mirrors (msuis Ha
cronax u 3epkanax), and all the other litter that human pigs are capable of leaving
behind them when they leave their homes in the morning (u Beck ipoumii mycop,
KOTOPBIi IBYHOTHE CBUHBH: «UEIIOBEKOTIOA00HBIC CBUHBN» CIIOCOOHBI OCTABUTh

nocye ce0sl, MOKKIasi CBOU JIOM YTPOM).

perpetual [pe”petfual], untidiness [an”taidinis], greasy [ gri:si]

The world in which Mrs. Harris, now approaching her sixties, moved was one of a
perpetual mess, slop and untidiness. Not once, but half a dozen times a day she
opened the doors of homes or flats with the keys entrusted to her, to face the litter
of dirty dishes and greasy pans in the sink, areas of stale, rumpled, unmade beds,

articles of clothing scattered about, wet towels on the bathroom floor, mouthwash
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water left in the glass, dirty laundry to be filed away and, of course, cigarette stubs
in the ash trays, dust on tables and mirrors, and all the other litter that human pigs

are capable of leaving behind them when they leave their homes in the morning.

Mrs. Harris cleaned up these messes because it was her profession (mrccrc
Xappuc BbIUHIIAIa 3TOT OECIOPSI0K, IOTOMY YTO 3TO ObLIO e npodeccueii), a
way of gaining a livelihood and keeping body and soul together (crioco6om
,Z[06BITB Cp€AcTBa K CYIIECTBOBAHNIO U COXPAHUTH TCIIO U JyX BMECTE = U BI:I)KI/ITI:).
And yet with some chars there was more to it than just that (1 Bce sxe s
HEKOTOPBIX IOMPaOOTHUIL 3TO 03HAYaJI0 OoJiblee: «ObLIO OOJBIINM, YEM TOJIBKO
stumy». char = charwoman), and particularly with Mrs. Harris — a kind of
perpetual house-proudness (1 ocodeHHO JiIst MECCHC Xappuc — YTO-TO BPOJIE
OCCKOHEUHOH yIOBJICTBOPEHHOCTH JIOMOM; proud — 20pOblll; UCTBIMbLEBATOUULL
voosremesopenue). And it was a creative effort as well (11 5o Ob110, K TOMY *Ke€,
TBOPYECKOH JieATenbHOCTRIO; as Well — maroice, moorce; effort — ycunue),
something in which a person might take pride and satisfaction (uem-to /Taxum/,
YEeM YeJIOBEK MOT ObI TOPJAUTHCS M OT YEro MoJyvaTh yaoBJICTBOpeHue). She came
to these rooms to find them pigsties (oHa 3axoausaa B 3T KOMHATHI, YTOOBI
O0OHAPYKUTh TaM CBHHAPHHK: «HAWTH UX CBUHAPHUKAMU»; PiJ — coumbs; Sty —
ceunapHuk, xnee), she left them neat (ona nmokumana ux onpstasiMu; to leave),
clean (uucteivn), sparkling and sweet-smelling (ceepkarommmu u
onaroyxatouumu; to sparkle — uckpumocs; ceepkams, sparkle — uckpa; sweet —

cnaokuil; npusmuslil; to smell — naxnymo).

livelihood ["larvithud], particularly [pa’ tikjulali], proudness [ praudnis]

Mrs. Harris cleaned up these messes because it was her profession, a way of
gaining a livelihood and keeping body and soul together. And yet with some chars
there was more to it than just that, and particularly with Mrs. Harris — a kind of

perpetual house-proudness. And it was a creative effort as well, something in
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which a person might take pride and satisfaction. She came to these rooms to find

them pigsties, she left them neat, clean, sparkling and sweet-smelling.

The fact that when she returned the next day (tor ¢akr, uro korja oHa
BO3Bpallanachk Ha cieayromnuii nexs) they would be pigsties all over again did not
bother her (onu /xomMHaTBl/ CHOBA IMOJIHOCTHIO CTAHOBUJIMCH: «OBLIH
CBUHApHHUKaMH, He Oecriokom ee; all over — sciody, nosciody all over: the room
— no sceu komname). She was paid her three shillings an hour (eii ruiatunm ee Tpu
muiraTa B bac) and she would again leave them immaculate (1 ona BHOBB
OCTaBUT UX /komHamwll 6e3ynpedHbpIMU = B Oe3ynpedHoM Buje; immaculate —
He3ansamHannblil, DecnopouHbslil; be3yKopusHenHo yucmolil, onpsamuuiil). This was
the life and profession of the little woman (Taxora Obuta %kH3HB U TIpOdeccus
MaJIeHbKOM KeHInuHbl), one of thirty assorted passengers on the huge airplane
bound for Paris (ogHo# 13 TpUALIATH Pa3HBIX: «Pa3HOCOPTHBIX» IMACCAXKUPOB
OIPOMHOTO a3pOIUIaHa, Hampasisitonierocs B [lapwxk; assorted —
CUCMeMamu3UupOBaAHHbLLL, KIACCUGUYUUPOBAHHDLIL; CMEUAHHBLLL, HEOOHOPOOHDILL,
paszHulx copmos; 10 assort — copmuposams, kraccuguyuposams, noodupams;
bound — ceszannwiii; comosuwiii [k omnpaenenuiol; nanpasnsowutics; to bind —

CBA3bIBAMD).

bother [ "boda], hour ["aua], immaculate [1"maekjulit]

The fact that when she returned the next day they would be pigsties all over again
did not bother her. She was paid her three shillings an hour and she would again
leave them immaculate. This was the life and profession of the little woman, one of

thirty assorted passengers on the huge airplane bound for Paris.

The green-and-brown-checkered relief map of British soil slipped beneath the
wings of the aircraft (penbednas kapra bputanckoii 3emMiii B 3eJI€HO-KOPUYHEBYIO

KJICTKY IIPOIUIbLIA: «IIPOCKOJIb3HYJIAa» IO KPbUIBAMU CaMOJICTA, check — xremka

Mynvmuszvikosoil npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 9




Ina mranu/; knemuamas mrxanw,; S0il — nousa, semns; 0 slip — cxonvzums) and
gave way suddenly to the wind-ruffled blue of the English Channel (u Bapyr
YCTYIHIIA MECTO: «/1ajia MyTh» BOJHYEMOM BEeTpOM cruHeBe Jla-Mamiia:
«aHrmickoro kananay»; ruffle — psow; to ruffle — swizei6ame psow /na ooe/).
Where previously she had looked down with interest (/tam/, kyaa npesxe oHa
CMOTpEJIa BHU3 ¢ HHTEpecoM; previously — npedsapumenwvno; previous —
npeowioywuil; npeowecmayiowuti) at the novelty of the tiny houses and farms
below (Ha HOBU3HY = HO6blE 0151 Hee KPOILIeUHbIE JOMUKU U (hepMbl BHU3Y), these
were now exchanged for the slender shapes of tankers and freighters (teneps ObLH
y3KHe (OPMBI TAHKEPOB U TPY30BBIX CYIOB: «3TH OBLIN TEIEPh 3aMEHEHBI Ha. ..,
slender — monxuu, y3xuii; freighter — epysosoii kopabnw; freight — gpaxm, epy3)
plowing the surface of the sea (6opo3asiux mosepxuoctTs Mopsi; t0 plow —

ecnaxueams, naxamb).

beneath [br’ ni:0], previously [ pri:vjosli], surface ["so:f1s]

The green-and-brown-checkered relief map of British soil slipped beneath the
wings of the aircraft and gave way suddenly to the wind-ruffled blue of the English
Channel. Where previously she had looked down with interest at the novelty of the
tiny houses and farms below, these were now exchanged for the slender shapes of

tankers and freighters plowing the surface of the sea.

For the first time Mrs. Harris realized (Briepssie muccuc Xappuc nonsuia) that she
was leaving England behind her (uro ona ocrasmsuia AHrinio mo3aan: «3a codoii»)
and was about to enter into a foreign country (1 HamepeBaach BbexaTh/BOT-BOT
BBEJICT B MHOCTpaHHOE rocyaapcTBo/cTpany; to be about to — cobupamscs
/coenams umo-nu6ol), to be amongst foreign people who spoke a foreign language
(uTOOBI OKA3aTHCS CPEIM HHOCTPAHIICB, KOTOPHIC TOBOPST: «FOBOPHIIN HA
uHoctpaHHoM si3bike; t0 speak) and who, from all she had ever heard about them,

were immoral (u kto, /cyns/ mo Bcemy TOMy, 4TO OHA CIBIIIANA O HUX, OBLIH
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amopaJibHbI/0e3HpaBcTBeHHHI, t0 hear), grasping (ckyrsr; to grasp — cxsamoisamsy,
xeamamu, 3axcumams /6 pyke/), ate snails and frogs (exu yimrox u sisrymiex; to
eat), and were particularly inclined to crimes of passion and dismembered bodies

In trunks (u ObUTH OYEHB CKIIOHHBI K MIPECTYIICHUSM CTPACTH U PACUIICHCHHBIM
TenaMu B Oaraxkuukax; particularly — ouenw, upessviuaiino,; 6 evicokoii cmenenu;
ocobenno, ocobvim obpazom,; trunk — cmeon; wemooan; 6azaxcnux laemomoounsl).
She was still not afraid (ona Bce paBHo He Oosinack; Still — do cux nop, sce ewe;
sce oice, mem ne menee, oonarxo), for fear has no place in the vocabulary of the
British char (moromy uto /cioBy/ ‘cTpax’ HET MecTa B CJIOBape OPUTAHCKOMH
noaenmuik), but she was now all the more determined to be on her guard (1o ona
Ternephb Obla TeM OoJiee permTensHa ObITh/0cTaBaThes Havueky) and not stand for
any nonsense (1 He TepreTh KaKoi ObI TO HU OBLIO €PYH/IBI; NONSENse —
becemuicnuya, uenyxa). It was a tremendous errand that was taking her to Paris
(nenmo/mopyuenue, kotopoe Beno ee B [lapuxk, ObLI0 MOTpsICAIOIICH BaXXHOCTH; {0
take — opame; to take to — secmu Ikyoa-n.l; tremendous — orcymruii, cmpauwinsiil,
yorcachwlil, Ipaze. oepommubiil, cueanmcekuil, 2pomaousiii; nompscarowui), but she
hoped in the accomplishing of it to have as little to do with the French people as
possible (Ho oHa Hazesack, coBepias €ro, MMETh ¢ ppaHIly3aMu KaK MOYKHO
MEHBIIIE JIEJT: «TaK Majo UMETh Jieia ¢ (hpaHily3aMH, Kak BOSMOXKHOY; tO

accomplish — cosepuwams, 0o600ums 0o xonya).

behind [b1"haind], language [’ leengwids], particularly [pa’ tikjulali]

For the first time Mrs. Harris realized that she was leaving England behind her and
was about to enter into a foreign country, to be amongst foreign people who spoke
a foreign language and who, from all she had ever heard about them, were immoral,
grasping, ate snails and frogs, and were particularly inclined to crimes of passion
and dismembered bodies in trunks. She was still not afraid, for fear has no place in
the vocabulary of the British char, but she was now all the more determined to be

on her guard and not stand for any nonsense. It was a tremendous errand that was
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taking her to Paris, but she hoped in the accomplishing of it to have as little to do

with the French people as possible.

The airplane flew on (camonet npomoskain noser; to fly — zemems; to fly on —
semems nepeo, npoooaxcams temems) and a wholesome British steward served
her a wholesome British breakfast (1 namexHbIil aHTTHICKHI CTIOApPT IPUHEC Cif
3JIOPOBBII aHTIMICKUI 3aBTpak: Wholesome — nonesuwiil; 6racomeopmwiil,
30pasulil, 30pasomulcasuil; 300posuiit; Hpascmeennoiil) and then would take no
money for it (1 morom He 3axoTen OpaTh 3a Hero JeHer), saying that it came with
the compliments of the airline, a little bit of all right (cka3as, uro 310 —
1100€3HOCTH/TIOAAPOK aBUAKOMIIAHHH, /9TO ObLI0/ BIIOJIHE yIOBICTBOPUTEILHO).
Mrs. Harris kept her face pressed to the window and her purse to her side (muccuc
Xappuc MpoIoJpKaia MPWKMUMATh JIMIO K OKOIIKY: «Aepxaial/yaepKuBaia CBOe
JIMIIO TIPHKATBIM K OKOIIKY», 8 CYMKY — K ce0e: «k cBoeMy 00Ky»; to keep —
xpanums, obepecams; coxpansms). The steward came through, saying (ctroapa
npoites co ciaosamu; through — uepes, nacreoss): "You will see the Eiffel Tower
in the distance on your right (B yBuuTe DiiderieBy OalHio Baajieke crpana,

distance — paccmosinue)".

wholesome [“haulsam], purse [pa:s], through [Oru:]

The airplane flew on and a wholesome British steward served her a wholesome
British breakfast and then would take no money for it, saying that it came with the
compliments of the airline, a little bit of all right.

Mrs. Harris kept her face pressed to the window and her purse to her side. The
steward came through, saying: "You will see the Eiffel Tower in the distance on

your right.”

"Lumme (Bor motii/yx TeI; lumme — sockiuyanue youenenus unu

s3aunmepecosannocmu, npoucxooum om: /Lord/ love me— 'ocnoos mooum
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mens)," said Mrs. Harris to herself (ckazana cedbe muccuc Xappuc) when a moment
later (kora uepe3 MrHoBeHbE: «MTHOBeHHEM 103xke») she discovered its pin point
upthrust from what seem to be an old patchwork quilt of gray roofs and chimney
pots (ona oOHapyxwiIa = yBuaeia ee /6awmnul octpue, B3IbIMaBIIeecs Haj /Teml/,
YTO Ka3aJ0Ch CTAPBIM JIOCKYTHBIM OJIESJIOM U3 CEPhIX KPBIII U KOJIMAKOB JIBIMOBBIX
TPYO; PINPOINt — ocmpue Oyrasxku,; mecmo, KOMOPOe MONCHO YBUOECb U
udenmuguyuposams ¢ camonema, pin — oynasxka; pPoint — xonuuk, ocmpue;,
upthrust — zadpannwiii eéepx; to thrust — xonoms, nponuzams; cosamo; 1ezmo; 10
thrust up — npobusamucs lo pacmenusx/), with a single snakelike blue thread of a
river running through it (c oaHOM 3MeeBHTHOM CHHEH HUTBIO pekH, OeryIieH 1o
Hemy; snake — szmes). "It don't look as big as in the pictures (ona He BBITISIUT
Takoi OoJbIION, Kak Ha poTorpadusx; it don 't look = it doesn 't look)."

A minute or so later the machine set down without so much as a bump on the
concrete of the French airport (uepes munyTy-apyryio maiirna ceia 6e3 0codoro

ynapa = moauxka Ha 0eToH (PpaHI[y3CKOTO a3poropTa).

upthrust [Ap”Orast], machine [ma’ [i:n], concrete [ ko:nkri:t]

"Lumme," said Mrs. Harris to herself when a moment later she discovered its pin
point upthrust from what seem to be an old patchwork quilt of gray roofs and
chimney pots, with a single snakelike blue thread of a river running through it. "It
don't look as big as in the pictures.”

A minute or so later the machine set down without so much as a bump on the

concrete of the French airport.

Mrs. Harris' spirits rose still further (nactpoenne muccuc Xappuc yiydinmnocsk
eiie OoJbIIe: «aanbliey; to rise — noonumamscs). None of her friend Mrs.
Butterfield's gloomy prognostications (Hu 0/1HO U3 MpayYHBIX MPEJICKA3aAHUN €€
noapyru muccuc barrepduna; gloom — mpak; memnoma, mpaunocms, yHulHue;

prognostication — suamenue, npedsecmue, nped3nameHosanue; NPeOCKa3anue)
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that the thing would either blow up in the sky (urto sta mryka 6o B30pBETCS B
Heoe) or plunge with her to the bottom of the sea (sinbGo morpysurcs ¢ Helt Ha JTHO
mopsi) had been born out (re moaTeepauock: to bear out — noomesepacoams; 10
bear — necmu). Paris perhaps might not prove so formidable after all (B xom1e
KOHIIOB, [Taprsk MOKeT U He oKa3aThcs TakuM crpamHbiM). Nevertheless (tem ue
menee), from now on she was inclined to be suspicious and careful (¢ sToro
BpPEMCHH/B JTaJIbHEHIIIEM OHA pellnia; «Obljia CKIIOHHAY OBITH MOI0O3PUTEILHON 1
0CTOPO’KHOIT), & precaution not lessened by the long bus ride from Le Bourget
(/mpu ToM 9TO/ OCTOPOKHOCTH HE YMEHBININIIACH JOJITOM MOE3IKOH Ha aBTOOYyCE U3
Jle Bypse lasponopmal) through strange streets (o nesnakombiM yimiam) lined
with strange houses and shops (/Brosib koTOpbIX/ pacmosaraiuch B psijl
HE3HaKOMbIe JJoMa 1 Mara3uHsl: to line — uepmums; pacnonazamvlcsl 6 ps0)
offering strange wares in a strange and unintelligible language (npennarasime

HC3HAKOMBIC U3CIINA Ha HC3HAKOMOM M HCBPA3YMUTCIIbHOM SISLIKG).

prove [pru:v], formidable ["fo:midabl], nevertheless [ nevada’les]

Mrs. Harris' spirits rose still further. None of her friend Mrs. Butterfield's gloomy
prognostications that the thing would either blow up in the sky or plunge with her
to the bottom of the sea had been born out. Paris perhaps might not prove so
formidable after all. Nevertheless, from now on she was inclined to be suspicious
and careful, a precaution not lessened by the long bus ride from Le Bourget
through strange streets lined with strange houses and shops offering strange wares

in a strange and unintelligible language.

The British European Airways man assigned to assist travelers (padothuk
bpuranckux EBponelickux ABUanvHuM, HA3HAYEHHBII TOMOTATh
nyremecreenarkam) confused by the hurly-burly of the Invalides Air Station in
Paris took one look at the hat (nmocraBnenubM B Tynuk Hepazdepuxoii Asporopra

Wusanunos B [apwke, B3ristHy 1 Ha nwsy; hurly-burly — eoanenue, nepenonox,
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cmsimenue, cymsamuya, t0 take — o6pamo; 100k — 6327150), the bag (cymxy), the
outsize shoes (Tydum odeHb 6oJbIIoro pasmepa; outsize/d/ — borvuse
CMAHOAPMHO20 Pa3mepa; HeCManOapmHbulil, ouelsb 6o1buloll; Size — pasmep) and,
of course, the inimitable saucy little eyes (1, koHeuHO, HenoIpaKaeMBbIe
nep3kue/Becesble/’KUBbIC MaJICHBKHE TIA3KH; SAUCY — Oep3Kutl, HaXaabHblll,
HA2TblU,; 8eceblil, HCUBOU, HeY2OMOHHbIU, YHEPSUYHbLU, Sauce — CoyC, Npunpasa,
to imitate — noopaosicams, konuposams, umumuposams), and recognized her
immediately for what she was (u cpasy e y3uan /3a Ty/, kem ona OsL1a). "Good
heavens (o, boxe: «100prie HeOecar)," he said to himself under his breath (ckazan
OH caMoMy ce0e IIeMOTOM: «I10J1 CBOMM JIbIXxaHuem»), "'a London char
(monmonckas noaenmmuia)! What on earth is she doing here in Paris (uro, ckaxxkurte
Ha MHJIOCTb, OHa Jienaet B [laprke; on earth — /ycurumenvuwiii o6opom/ eii-60ey,
Ha munocms. «Ha 3emae»)? The domestic help situation here can't be that bad
(cutyanms ¢ mpuciayroi 3aech /Bo @paniun/ He MOXKET OBITh HACMOJILKO TIIIOXOM;

domestic help — nomows na oomy: «domawnss nomowv»)."

inimitable [1"nim1tabl], saucy [ "sa:s1], heavens [hevnz]

The British European Airways man assigned to assist travelers confused by the
hurly-burly of the Invalides Air Station in Paris took one look at the hat, the bag,
the outsize shoes and, of course, the inimitable saucy little eyes, and recognized
her immediately for what she was. "Good heavens," he said to himself under his
breath, "a London char! What on earth is she doing here in Paris? The domestic

help situation here can't be that bad."”

He noted her uncertainty (on oTmMeTn ee HepeIIUTEIBHOCTE; Certain —
onpeoenennniil; yeepennsiil), quickly consulted his manifest (6sicTpo cripaBmics
110 JIeKJIapaliiy rpysa u naccaxupon), and guessed right again (u ero jorajika
BHOBB TIOJITBEPINJIACH: IIPABUIILHO JI0Tajaics cHoBay). Moving smoothly to her

side, he touched his cap and asked (r1aBHO JBUTASICH B €€ CTOPOHY, OH
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MIPUKOCHYJICS K cBoel ypaxke u ciipocwi: to touch — xacamwcs,
oompazcusamucsi). "Can | help you in any way, Mrs. Harris (Mory jiz s Bam 4em-
HUOYIb IIOMOYB; IN any way — kaxum-iubo obpazom)?"

The clever, roguish eyes inspected him carefully for any signs of moral depravity
or a foreign monkey business (ymubIie, 030pHbIE TJ1a3a TIIATEIBHO OCMOTPEIIH €ro,
/C 1eTBI0 YIOBUTH/ MPU3HAKUA HPABCTBEHHOW MCIIOPUYEHHOCTH WJIM MHOCTPAHHOU
IIYTJIMBOM BBIXOAKHU; FOQUe — He2005u, MOUIEHHUK, NIYMUWIKA, WATLYH,
npokasznux, ozoprux, Monkey — obezwvana). Somewhat to her disappointment, he
seemed just like any Englishman (Heckosibko k ee pa3oyapoBaHUIO, OH BBITIISICI
TOYHO Kak JIF000H jpyroi anrmyanuH). Since his approach was polite and
harmless (tak kak ero obpareHue ObUIO BESKINBBIM B 03001 1HBIM; approach —
npubaudcenue,; nonvimka 3asszams paseosop), she said cautiously: "Ow, so they
can speak the Queen's English over 'ere (ona ocroposxHo ckazana: «O, 3HaYHT,
3/IECh TOKE TOBOPSAT HA KOPOJICBCKOM aHTJIMHCKOM: OVEr ‘ere = over here — 30ecw,
mym [30ecb u oanee muccuc Xappuc «cenamoisaemy oykey “h” ¢ nauane cnos —

ocobernnocmob npocmopeuro2o npousnoutenusl)."

uncertainty [an”sa:tnli], foreign [“forin], cautiously [ "ko:[asli]

He noted her uncertainty, quickly consulted his manifest, and guessed right again.
Moving smoothly to her side, he touched his cap and asked: "Can | help you in any
way, Mrs. Harris?"

The clever, roguish eyes inspected him carefully for any signs of moral depravity
or a foreign monkey business. Somewhat to her disappointment, he seemed just
like any Englishman. Since his approach was polite and harmless, she said

cautiously: "Ow, so they can speak the Queen's English over ‘ere.”

The Airways man said (padotuuk aBuanunuii ckazan): "Well, ma'am, | ought to, |
am British (uy, magam, s 10/KeH /TOBOPHUTH MO-aHIIMUCKH/, ST — aHTJIMYaHHH).

But I think you will find most people over here speak a little English (xo, s 1ymato,
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Bbl YBUIIUTC: ((HﬂfII[CTC)), YTO OOJIBIIIMHCTBO J'IIOI[GI;'I 34SCb HCMHOI'O T'OBOPHUT II10-
anrnuiicku) and you can get along (u BeI cripaBuTecs). | See you are returning with
us on the eleven o'clock plane this evening (s Buxy, Bbl BO3BpalacTech ¢ HaMU
OJIMHHA/IIIATHIACOBEIM CaMOJIETOM CerojiHs BeuepoM). IS there any particular place
you wish to go to NOW (BbI XOTUTE OTIPABUTHCS B KAKOE-TO OIPE/ICIIEHHOE MECTO
Teneps)?"”

Mrs. Harris reflected upon (muccuc Xappuc 3aaymanacs) just how much she was
prepared to tell a stranger and then replied firmly (ckonbko = nackonvrko mHozo
oHa ObllIa TOTOBA paccKa3aTh HE3HAKOMILY, M 3aTeM pemuTeabHo oTBeTrna): Il
just 'ave a taxi, if it's all the same to you (s mpocTo BO3bMY TaKCH, €CJIM BaM BCE
paBHO = eciu He Bo3pakaere). I've got me ten quid (y mens ects 10 dhyHTOB

/cTepauHros/)."

ought [o:t], particular [pa”ti:kjula], stranger [ "streindza]

The Airways man said: "Well, ma'am, | ought to, I am British. But I think you will
find most people over here speak a little English and you can get along. | see you
are returning with us on the eleven o'clock plane this evening. Is there any
particular place you wish to go to now?"

Mrs. Harris reflected upon just how much she was prepared to tell a stranger and
then replied firmly: "I'll just 'ave a taxi, if it's all the same to you. I've got me ten

quid.”

"Ah, well then (ax, ny Toraa)," the Airways man continued (rpo10/mxuI paboTHUK
asuanunuii; to continue), "you'd better have some of it in French money (xopoimo
ObI BaM 4acTh U3 HUX OOMEHSTh Ha ()PAHIY3CKUE ICHBIU: «BaM OBl JIyUIlle HMETh
HEKOTOpBIE W3 HUX BO (ppaHIly3cKux JeHbrax»). One pound comes to roughly a
thousand francs (oaun (yHT paBHsIeTCSl MPUMEPHO Thicsue ppaHkoB: t0 come —
npuxooums; pasuamocslcocmasnsime; roughly — epy6o; npubausumenvno)."

At the Bureau de change a few of Mrs. Harris' green pound notes were translated
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into flimsy (B 0OMeHHOM ITyHKTE HECKOJIBKO 3€JICHBIX (DYHTOBBIX OAHKHOT MHCCHC
Xappwuc 0buTH 0OMeHeHbI Ha ToHKuE; flimSy — nomkuii, nenpounwiil, xpynxuii,
monkuil /0ovruno o mrkanu/), tattered (u3oapannsie), dirty (rps3usie; dirt — epsss),
blue paper with the figure 1000 on them (rosryosie Oymaxku ¢ rdpoit 1000 Ha
nux) and some greasy metal hundred-franc coins (i1 HeckoJIbKO 3acajeHHBIX

METaJITHYeCKUX MOHET JocToMHCTBOM B 100 paHKOB).

roughly [ “rafli], tattered ["taetad], greasy ["gri:si]

Ah, well then," the Airways man continued, "you'd better have some of it in French
money. One pound comes to roughly a thousand francs."

At the Bureau de change a few of Mrs. Harris' green pound notes were translated
into flimsy, tattered, dirty, blue paper with the figure 1000 on them and some

greasy metal hundred-franc coins.

Mrs. Harris was justly indignant (muccuc Xappuc Oblia cripaBeiyinBoO BO3MYIICHA,
indignant — sozmywennsiir). "What's all this (sto urto Takoe)?" she demanded
(cripocumina ona). "Call this ‘ere stuff money (/pa3se MoxHO/ Ha3BaTh 3TO: «ITU
mtyku» aensramu)? Their coins feel like duds (nx MoHETBI «OIIyIIAOTCS) KAk
OapaxJyio/xjaM = Kak 4TO-TO HeHacTosIee)."

The Airways man smiled (ciysxaruii apuakommanuu yiasionyics). "Well, in a
sense they are, but only the government's allowed to make them (uy, B HexoTOpOii
CTEIEHH — J[a: KOHU €CTh», HO TOJBKO MPABUTEIHCTBY ITO3BOJIEHO JCNIAaTh MX). The
fact just hasn't caught up with the French yet (stot dakT dpaniiy3sl eiie kak pas He
ynosunn: t0 catch — notmams, yrosums /cmwici/ciosa/). Still, they continue to
pass (TeM He MeHee, OHM /MOHETHI/ ITPOAOJDKAIOT MCITOIb30BaThCs: t0 pass —
uomu/npoxooums,; obims 6 oopawenuu /o denveax/)." He guided her through the
crowd and up the ramp (ox rpoBes ee CKBO3b TOJIY U 110 HAKJIOHHOM
mwiardopme/manaycy) and placed her in a taxi (u mocanui ee B Takcu: to place —

nomewams). "Where shall I tell him to take you (xyna, mHe cka3aTh, 4T00 OH OTBE3
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Bac: to take — 6pams,; oocmasname /kyoa-u./)?"

indignant [1n"dignant], government [ 'gavnmant], caught [ko:t]

Mrs. Harris was justly indignant. "What's all this?" she demanded. "Call this 'ere
stuff money? Their coins feel like duds.”

The Airways man smiled. "Well, in a sense they are, but only the government's
allowed to make them. The fact just hasn't caught up with the French yet. Still,
they continue to pass.” He guided her through the crowd and up the ramp and

placed her in a taxi. "Where shall I tell him to take you?"

Mrs. Harris sat up with her slender back (mMuccuc Xappuc cena, ¢ TOHKOW CIIUHOM
= ee crimHa ObLIa ToHKOM/cTpoitHoi), thin from hard work (xyoi ot Tsoxenoit
paboTsl), ramrod straight (psimoii kax mommod; ramrod — womnon; to ram —
sOusamv, erxonauusams; emuckusams; rod — npym), pink rose pointing due north
(pO30BBIM IIBETKOM: «p030ii», yKa3bIBAIOIIUM MPsiMO Ha ceBep), her face as calm
and composed as that of a duchess (/c/ muroM CrIOKOIHBIM ¥ CAEPKAHHBIM, KaK Y
reprioruan). Only the little eyes were dancing with excitement (tosibko ManeHbKHE
rJ1a3Kku Oeralin: «IISICany OT BO30Y K IeHMsI/BoJHEHNUS; tO eXCite — so36yarcoams).
"Tell him to take me to the dress shop of Christian Dior (ckaxute emy, 9T00bI
0TBE3 MEHsI K Marasuny ojex/ el Kpuctuana /{nopa),” she said. The Airways man
stared at her (paboTHHK aBHaKOMITAaHKH MTPUCTAIBHO MMOCMOTpE Ha Hee; to stare —
npucmanbHo 2nsdems, e2isa0vieamocs; yemasumscsi), refusing the evidence of his
ears (0Tka3bIBasICh BEpUTh CBOMM YIIIaM: «OTPHIlasl JaHHbBIC ero yiiey»; to refuse
— omeepeams; evidence — ouesuonocms, ghaxmet, Oannvie; evident —
ouesuonwiir). "'l beg your pardon, ma‘'am (nporry nporiienus, majaam)?"

"The dress shop of Dior, you 'eard me (marasun oaex bl J{1op, BbI CIBIIIAINA MEHS:

to hear)?"

duchess ["datf1s], excitement [1k"saitmont], evidence [ evidons]
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Mrs. Harris sat up with her slender back, thin from hard work, ramrod straight, the
pink rose pointing due north, her face as calm and composed as that of a duchess.
Only the little eyes were dancing with excitement. "Tell him to take me to the dress
shop of Christian Dior," she said.

The Airways man stared at her, refusing the evidence of his ears. "l beg your
pardon, ma'am?"

"The dress shop of Dior, you 'eard me?"

The Airways man had heard her all right (paGoTark aBuakomMmanuu CibIIa ee
BITOJIHE XOpo1o), but his brain, used to dealing with all kind of emergences and
queer cases (HO ero MO3T, MPUBBIKIINI UMETh JIEJI0 CO BCIKUMH
HENPEIBUICHHBIMU U Uy IHBIMU/CTpaHHBIME ci1y4asivu), could just not make the
connection between a London daily woman (mmpocto He MOT' yCTaHOBUTH CBS3b
Mex Ty tompadbotrunei us Jlongona), one of that vast army that sallied forth every
morning to scrub up the city's dirt in office and home (oHo1 U3 TO# OrpoMHOIL
apMUH, OTIIPABIIIONMICHCS Ka)KI0€ YTPO BBIYMINATH TOPOACKYIO I'Ps3h B OQHCaX U
nomax; to sally — oernames 6winaszky; to sally forth — omnpasramecs), and the most
exclusive fashion center in the world (1 cambiM IpeCTHIKHBIM [IEHTPOM MOJIBI B
mupe), and he still hesitated (v on mo-npesxxaemy kosedacs/comueBacs; to
hesitate).

"Come on then, get on with it (1y, Torna gaBaiite xuBee:
«IPOJIBUTANTECH/TIOTOPONHUTECH C 3TUMY; 10 get on — /pasze.l nomoponumwcs),"
commanded Mrs. Harris sharply (motpe6osaia Muccuc Xappuc pesko; to
command — 2cocnodcmesosamwlenadems; npuxazvieamslmpebosams; sharp —
ocmpurir), "what's so strange about a lady going to buy 'erself a dress in Paris (uto
CTPAHHOT'O B JKCHINMHE/B JICAH, HAMEPEBAOIIEHCS KYIUTh ce0e MIaThe B

[Mapwnxe)?"

heard [ha:d], emergence [1"ma:dzans], exclusive [1ks klu:siv]
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The Airways man had heard her all right, but his brain, used to dealing with all
kind of emergences and queer cases, could just not make the connection between a
London daily woman, one of that vast army that sallied forth every morning to
scrub up the city's dirt in office and home, and the most exclusive fashion center in
the world, and he still hesitated.

"Come on then, get on with it," commanded Mrs. Harris sharply, "what's so strange

about a lady going to buy ‘erself a dress in Paris?"

Shaken to the marrow (roTpsiceHHbIi 710 TIIYOUHBI JIYIIN: «J10 KOCTHOTO MO3Tay: 10
shake — mpsacmu), the Airways man spoke to the driver in French (paborHuk
aBHAKOMIIAaHWK TOBOPHII C BOJIUTENIEM ITo-ppaHity3cku; to speak). "Take Madame
to the House of Christian Dior in the Avenue Montaigne (otBe3ute Magam k Jlomy
Kpucrtuana /lnopa na aBento Montens). If you try to skin her out of so much as a
SOU (eciu BbI MOMbBITAETECh OOMaHYTh/HATYTh €€ AaXKe Ha OJIHO CY /MeKas
monema 60 Ppanyuu/; 10 SKin — coupams Kkodwcy, chumams wWKypy;
Hadymws/0606pamu; skin — xoorca), I'll take care you never get back on this rank
again (s mo3ab04ych, /9TOOBI/ BbI HUKOT/Ia HE BEPHYJIMCH B 3TOT pa3psii CHOBA =
OosbIe 3aech He padoTanu; rank — pso, aunus, 36anue, YuH, cryxcebHoe uiu
coyuanvHoe nonodicerue)."

As Mrs. Harris was driven off (koraa muccuc Xappuc yeesnu; to drive) he went
back inside shaking his head (on Bo3BpaTuics BHyTpb, Kadas rosioBoii; to shake —
mpsicmu; kauamo leonosoul). He felt he had seen everything now (ou ayBcTBOBAa,

9TO BUCI BCE CETOMIHS = Ha CETOIHS OH BHJIeN noctatodHo: to feel).

shaken [’ feik(o)n], driver ["draiva], head [hed]

Shaken to the marrow, the Airways man spoke to the driver in French. "Take
Madame to the House of Christian Dior in the Avenue Montaigne. If you try to

skin her out of so much as a sou, I'll take care you never get back on this rank
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again."
As Mrs. Harris was driven off he went back inside shaking his head. He felt he had

seen everything now.

Riding along in the taxi (naxomsice: «eayun» B Takcu; to ride — ckaxamo, examo
sepxom; exams na mpancnopme), her heart beating with excitement (¢ Oprormmmces
OT BOJIHCHUS cepitieM; to excite — sozoyocoams, sonnosams), Mrs. Harris'
thoughts went back to London (mbiciu muccrc Xappuc Bo3BpaTHiInCh B JIOHIOH)
and she hoped that Mrs. Butterfield would be able to cope (1 ona nanesiiacek, 9to
muccuc barrepduinn cMoxeT cipaBuThes /c curyanmeii/).

Mrs. Harris' list of clients (crincox kiarentoB muccuc Xappuc), whilst subject to
change without notice (/kotopsrii/ Mor u3MeHUTHCS 0e3 /TOTOTHUTETLHBIX/
yBenomienuii) — that is to say she might suddenly dismiss one of them, never
they her (1xaue roBops, OHa MOTJIa BAPYT OTKA3aThCS OOCITYKHBATh: «yBOJIUTH
oJTHOTO U3 HUX /kauenmosl, [nol Hukoraa onu ee; to dismiss — omnyckams,
oceoboxcoams lom obsizannocmenl; yeonvrsams) — remained fairly static
(ocTaBacs JOBOJBLHO HEM3MEHHBIM; Static — cmamuueckuil; neounamuyeckuil,

HEeNnoOBUNCHBILL, CMAYUOHAPHDBIIL).

thought [02:t], whilst [wailst], suddenly ["sadnli], dismiss [d1s mis]

Riding along in the taxi, her heart beating with excitement, Mrs. Harris' thoughts
went back to London and she hoped that Mrs. Butterfield would be able to cope.
Mrs. Harris' list of clients, whilst subject to change without notice — that is to say
she might suddenly dismiss one of them, never they her — remained fairly static.

There were some to whom she gave several hours every day (/8 crivicke/ Ob1H TE!
«HCKOTOPHBIC», KOMY OHA ITOCBAIIa/Ida HCCKOJIBKO 9aCOB Ka)KI[BIﬁ JICHD, to give —
oasamw) and others who desired her services only three times a week (u apyrue,

KTO HY>KIAJICS B €€ yCIyrax TOJBKO TpU pa3a B Hexednro; to desire — orcenams). She
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worked ten hours a day (ona paborasa 1o jecsaTb 9acoB B JieHb), her labor’s
beginning at eight in the morning and ending at six o'clock in the night (ee pacora
HaYMHAJach B BOCEMb yTpa M 3aKaH4YMBAasach B IIecTh Beuepa), With a half day
devoted to certain favored customers on Saturdays (c mo0BHHO¥ JTHS,
MOCBSIIIEHHON 0CO00 MPUBUIICTUPOBAHHBIM = JI0OUMbBIM KITUEHTaM, 110 cy000TaMm;
favored — npusunecuposannviii; nonvsyrowuticss npeumyuecmeom, NOOOEPHCKoL,
BHUMAHUEM, OJ1A20CKIOHHOCMbIO; HAXOOAUWULCS NOO NOKPOBUMENILCNEOM. (8
¢asopey). This schedule she maintained fifty-two weeks in the year (storo

pacrucaHus OHa MPUACPKUBAIACh 52 HEACIH B TOAY).

hours ["auaz], customer ["kastoma], favoured [ fervad], schedule [" fedju:l]

There were some to whom she gave several hours every day and others who
desired her services only three times a week. She worked ten hours a day, her
labor’s beginning at eight in the morning and ending at six o'clock in the night,
with a half day devoted to certain favored customers on Saturdays. This schedule

she maintained fifty-two weeks in the year.

Since there were just so many hours in a day (tak kak JieHb UMEJ OTPAHUYCHHOE
KOJIMYECTBO 4acoB: «OBLIO TOUYHO CTOJLKO YacoB B jHE») her patrons were limited
to some six or eight (/umcio/ ee kMeHTOB OBUIO OTPAaHUYCHO TIPUOIUZUTEIIEHO
mrectrio win BocbMbi0) and she herself organized that the area of her labors was
restricted to the fashionable sector of Eaton and Belgrave squares known as
Belgravia (v ona cama yctaHOBHJIA = pewuia, 9To 00JIaCThiO €€ paboThl OyIeT
demeneOenbHas yacTh MIToHa 1 KBapTaibl benrpeiiB, n3BecTHbIe Kak benrpeiBus).
For once she had arrived in that neighborhood in the morning (roromy uto, kak
TOJILKO OHa J00upasack B 3Tu paiionsl yrpom) she was then able to walk quickly
from house to flat to mews (ona 3aTem Moria OBICTPO MEPEXOIUTH MEIIKOM OT
JIoMa K KBapTUPE K KOHIOIIHE = K KBapTUPE, YCTPOCHHOMU B JIOME, MepeIeIaHHOM

13 OBIBIIMX KOHIOIICH; MEWS — KOHIOULHIL).
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patron ["peitr(a)n], fashionable ["fae[nabl], square [skwe?]

Since there were just so many hours in a day her patrons were limited to some six
or eight and she herself organized that the area of her labors was restricted to the
fashionable sector of Eaton and Belgrave squares known as Belgravia. For once
she had arrived in that neighborhood in the morning she was then able to walk

quickly from house to flat to mews.

There was a Major Wallace, her bachelor (tam /B uncie kimenToB/ ObuT Maiiop
Youmuc, ee xonoctsak), whom naturally she spoiled and in whose frequent and
changing love affairs she took an avid interest (koTopoMy 0OHa €CTECTBEHHO
IMOTBOPCTBOBAJIa 1 YbMMH YaCTbIMU U NU3MCHYHBBIMU JIFOOOBHBIMA JAcJaMH1 OHa
’KaJIHO MHTEPECOBAJIaCh: «B YbHX... Opajia jKaJHbIi HHTEPEC).

She was fond of a Mrs. Schreiber, a somewhat muddled person (ona aro6uaa
muccuc [Ipaiibep, HeCKOIBKO OeCTOIKOBYIO 0c00Y; t0 muddle — mymumeo,
ezbarmuieams, nepemewusams), the wife of a Hollywood film representative
living in London (xeny mpeacTaBuTelis TOJLTMBY/ICKOM KMHOTIPOMBIIIIIEHHOCTH,
nposkuBatroiiero B Jlongone), for her American warmth and generosity which
displayed itself in many ways (3a ee amepHUKaHCKYIO CepCUHOCTD U
BGHI/IKOHYHH/IC/ MeAPOCTh, KOTOPLIC IIPOABIIAINCH HO-pEBHOMy: «MHOT'UMH
criocobammy ), but chiefly by her interest in and consideration for Mrs. Harris (uo,
T'JIaBHBIM o6pa30M, B €C Y4aCTUHN U YBAXKXUTCIIBHOM OTHOIICHUU K MUCCHUC Xapplxlc;

consideration — gearciusocmo, npedynpeoumenbHOCHb, HO4en, Y8ajiceHue).

bachelor ["baetfola], representative [ repri’ zentativ], generosity [ dzena’rositi]

There was a Major Wallace, her bachelor, whom naturally she spoiled and in
whose frequent and changing love affairs she took an avid interest.

She was fond of a Mrs. Schreiber, a somewhat muddled person, the wife of a
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Hollywood film representative living in London, for her American warmth and
generosity which displayed itself in many ways, but chiefly by her interest in and

consideration for Mrs. Harris.

She "did" for fashionable Lady Dant (ona «aenana» = pabomana y CBETCKOM Jieu
Jlout), the wife of a wealthy industrial baron (>kensr cocTosTensHOTO
npoMBITIIICHHOTO MarHata), Who maintained a flat in London as well as a country
manor (KoTopblil coeprkan KBapTupy B JIOHIOHE, paBHO KaK U 3arOpOJIHOC
nomecthe) — Lady Dant was always getting her picture in The Queen or The
Tatler at hunt balls and charity affairs (;iexu /IsaT Beera mosyvana cBorO
dbotorpaduro = ee pomoepaguu ececoa owinu B [HKypHanax/ «KBun» uim
«Tatnep»’ /rae oHa GbLTa CHSITA/ HA OXOTHHYBHX Galax U GIarOTBOPHTEIBHBIX
nenax; queen — xopoanesa, tatler — cnaemnux; charity —
bracomsopumenvrnocms), and this made Mrs. Harris proud (1 510 HamoaHs10

MHUCCHUC XappuC TOPAOCTHIO: «IEIa0 €€ TOPI0»).

fashionable ["fae[nabl], wealthy ["welO1], charity [ ffaeriti]

She "did" for fashionable Lady Dant, the wife of a wealthy industrial baron, who
maintained a flat in London as well as a country manor — Lady Dant was always
getting her picture in The Queen or The Tatler at hunt balls and charity affairs, and

this made Mrs. Harris proud.

There were others (6sum 1 npyrue): a White Russian Countess Wyszcinska
(pycckas 6enosmurpantka rpaduns Beimmnckas), whom Mrs. Harris liked
because she was divinely mad (kotopyto muccuc Xappuc jiro0uiia, moToMmy 91o
oHa ObL1a OoskecTBeHHO/M3yMHUTENLHO Oe3ymHa); a young married couple

(momonas cymnpyskeckas mapa); a second son, whose charming flat she loved

! "Tatnep" ()KypHas 0 CBETCKOM JKM3HM; TieyaTaeT Ouorpaduyeckue ouepku, Mozpl, pororpaduu rocreld Ha
npuémax U npeMbepax ; BbixoauT 10 pa3 B rox; uzgaercs B Jlongone. OcHoan B 1709)
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because there were pretty things in it (cpeaauii: «BTOpoii» ChIH, YbIO
04YapoBaTEIbHYIO KBAPTHPY OHA JIFOOMIA, IOTOMY YTO TaM OBLJIO MHOTO
npenecTHbIX Bemui/oe3aenyiek); Mrs. Fford Foulks, a divorcee (muccrc ®@dhop
dayikc, pasBenenHas skenmmHa), Who was a valuable mine of gossip as to what
the idle rich were up to (kotopast Obli1a IIEHHBIM UCTOYHUKOM = KIdde3eM CIIyXOB O
TOM, YTO JKUBYIIHE B MPa3HOCTH OOrayu 3aMbIIULLIA; MINE — pyonuk, waxma,
npuuck; konu, t0 be up to — samwiusims umo-u.); and several others, including a
little actress, Miss Pamela Penrose (1 HeckoibKkO APYTrux, BKIHOYAs HEOOBIIYIO =
nauunarowyio aktpucy, muce Iameny Ilerapoys), who was struggling to gain
recognition from her base in a two-room mews flat (kotopas crapanacek n30 Bcex
CHJI TOOMTHCS MPU3HAHUS U3 CBOEH 0a3bl B IBYXKOMHATHOM KBapTHPE,
niepeieianHoi u3 KoHromieH; to struggle — 6opomscsi; oename ycunus;
cmapamuvcsi u30 6cex cui; MeWS — KOHIOUIHIL).

All of these establishments Mrs. Harris looked after quite on her own (3a Bcemu
STHMH JOMaMH MUCCHC XappHuc cMoTpeiia/yxakuBaja MOJHOCTBIO cama:

establishment — yupeorcoenue; oom; to look after — yxaorcusams/3a60mumocs).

couple [kapl], divorcee [d1 vo'si], valuable [ valjuabl]

There were others: a White Russian Countess Wyszcinska, whom Mrs. Harris liked
because she was divinely mad; a young married couple; a second son, whose
charming flat she loved because there were pretty things in it; Mrs. Fford Foulks, a
divorcee, who was a valuable mine of gossip as to what the idle rich were up to;
and several others, including a little actress, Miss Pamela Penrose, who was
struggling to gain recognition from her base in a two-room mews flat.

All of these establishments Mrs. Harris looked after quite on her own.

Yet she was not without assistance and someone to fall back on in case of
emergency (oaHaKo OHa He 00XOAMIACH O€3 MOAEPIKKH TOr0, /K Ubei/ momMoru

/mornal mpubernyTh B citydae kpaiineit Heooxoaumoctn) in the person of her
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friend and alter ego Mrs. Violet Butterfield (B suiie ee noapyru u
¢IMHOMBIIIUICHHUIIBI MEccrc Baiioner barrepdwn; alter ego — onusxui opye,
eOUHOMBILUIEHHUK. «Opyeoe/smopoe si» /1am./), like herself a widow and a char
(Takoii ke, kak oHa cama, BJIoBBI 1 yoopruiiel), and inclined to take the gloomy
aspect of life and affairs wherever there was any choice (1 ckionnoi
BOCTIPMHUMATH JKU3Hb H €€ JieJla C Mpa4HON CTOPOHHI 110 JIF0OOMY TTOBOJTY: «OpaTh
/nmeHHO/ MpaYHbIe CTOPOHBI KU3HU U e, T/ie Obl HM ObUT BEIOOp = KOTAa OBLI
KaKou-1100 BEIOOP»; Wherever — 2oe 6wl nu, npu 1106w1x 06cmosmenbcmaax).
Mrs. Butterfield, who was as large and stout as Mrs. Harris appeared to be thin and
frail (muccuc barrepduia, koTopas OblIIa HACTOJIBKO K€ KPYITHOW U KPETKOH,
HACKOJIBKO MUCCHC Xappuc Ka3ajaach Xy101aBoi u xpymnkoii), naturally had her
own set of clients, fortunately likewise in the same neighborhood (koneuno, nmena
COOCTBEHHBIN HAOOP KIIMEHTOB, TAKXKE, K CYACTHIO, B TOM K€ palioHE;
neighborhood — conpeoenvrocms, cocedcmeso). But they helped one another out
(HO oHM BeIpyUaH Ipyr apyra; to help out — swipyuams) with a nice bit of
teamwork whenever the necessity arose (c npusTHBIM B3auMO/ICHCTBUEM = ¢
3a8UOHOT CNLANCEHHOCMbIO 8 pabome BCAKUH pa3, KOTJa BO3HUKAIA
HeoOxoauMocTh: to arise; teamwork — xomtexkmusnas paboma, coenacosanHasi

paboma; coemecmHule YCuius, 63aumooetcmeaue; teal — KoManod, KOJIeKmus).

inclined [1n"klaind], naturally [ "nzet[rali], necessity [na’sesiti]

Yet she was not without assistance and someone to fall back on in case of
emergency in the person of her friend and alter ego Mrs. Violet Butterfield, like
herself a widow and a char, and inclined to take the gloomy aspect of life and
affairs wherever there was any choice.

Mrs. Butterfield, who was as large and stout as Mrs. Harris appeared to be thin and
frail, naturally had her own set of clients, fortunately likewise in the same
neighborhood. But they helped one another out with a nice bit of teamwork

whenever the necessity arose.
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If either one of them was ill or had pressing business elsewhere (eciu ogna u3 Hux
ObL1a 00JIbHA WIJIM UMEJIa CPOYHBIE JIeja rae-1u00 B ApyroM Mecre; to press —
orcamo, Hadxcumams,; moponums), the other would manage to pinch enough time
from her clients (npyras ymyapsiach BBIKPOUTH JOCTATOYHO BPEMEHH OT
lo6cnykuBanus/ cBouX KIMeHTOB: 10 pinCch — wunamo; ypezamslopame
nonemnozy) to make the rounds of the other's customers sufficiently to keep them
quiet and satisfied (4To0bI cenaTh 00X0/ KIMEHTOB JAPYTOM JOCTATOUYHO, YTOOBI
COXPaHUTh UX CIIOKOWHBIMU U JOBOJIbHBIMH = 00ECIIEUUTh UX MTOKOU U
ynosierBopeHHocTs). Were Mrs. Harris to be bedded with some malaise (eciu 651
[cayuannocs/ muccuc Xappuc JieKaTh B IOCTEIH ¢ KaKUM-TH00 Heayrom; malaise
— nedomoezanue), as rarely happened (kax uspenka ciaydanocs), she would
telephone her clients to advise them of this catastrophe (ona 3BonuIa cBOMM
KivMeHTaM, /aTo0bl/ cooOmmTs UM 00 3T0i Oene: to advise — cosemosamy;
coobwams) and add (u mobasmsura): "But don't you worry my friend Mrs.
Butterfield will look in on you and I'll be around again tomorrow (1o He
nepexxuBanTe, Mos moApyra, Muccuc barrepduin, 3aiier k Bam, a s MOSBIOCH

CHOBA 3aBTpa = a 3aBTpa s CHOBa MosiBiock),” and vice versa (u Hao0opoT).

either ["a1’ da], enough [1"naf], worry [ war1], malaise [ma’leiz]

If either one of them was ill or had pressing business elsewhere, the other would
manage to pinch enough time from her clients to make the rounds of the other's
customers sufficiently to keep them quiet and satisfied. Were Mrs. Harris to be
bedded with some malaise, as rarely happened, she would telephone her clients to
advise them of this catastrophe and add: "But don't you worry my friend Mrs.

Butterfield will look in on you and I'll be around again tomorrow," and vice versa.

Although they were different as night and day in character (xors onu ObLIH

pa3HBIMH KaK JICHb U HOYb 110 Xapakrepy), they were firm (onu ObpuH HaCKHBIMU;
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firm — meepowuit, kpenxuir), loving and loyal friends (Jiro0siiymy 1 BepHBIMU
npy3bsmu), and considered covering one another a part of their duty in life (u
CUMTAJIM B3aUMOBBIPYUKY YaCThIO CBOETO JI0JITa B KHU3HH: {0 COVEr — nakpwieamy;
sawuwgamol obepecamv; svipyuams; 0ne another — opye opyea). A friend was a
friend and that was that (apyr Ob11 1pyrom, u B 3T0M ObLIO s1€710). MrS. Harris'
basement flat was at No. 5 Willis Gardens (kBaptupa muccuc Xappuc Ha
IOKOJIBHOM 3Take Obuta Ne 5 o Ywmmuce-I"apiens), Mrs. Butterfield lived in No. 7
(Muccuc barrepduin sxua B /kBaptupe/ Ne 7), and rare was the day that they did
not meet or visit one another (i peiko BbIIaBalics Tako# JieHb, /ATOOBI/ OHU He
BCTPETWIIMCH WU HE HaBeCTUJIM apyT aApyra) to exchange news or confidences
(uT0OBI OOMEHATHCS HOBOCTIMHU MM cekpetamu; confidence — eepa, dosepue;

KOHGhuoenyuaivhoe coobuenue, cekpemuas uHpopmayusl).

although [o:1"dau], exchange [1ks tfeind3], confidence [ konfidons]

Although they were different as night and day in character, they were firm, loving
and loyal friends, and considered covering one another a part of their duty in life.
A friend was a friend and that was that. Mrs. Harris' basement flat was at No. 5

Willis Gardens, Mrs. Butterfield lived in No. 7, and rare was the day that they did

not meet or visit one another to exchange news or confidences.

The taxicab crossed a big river (taxcu nepecexiio 0oy peky), the one Mrs.
Harris had seen from the air (ty, kotopyro muccruc Xappuc Bujena ¢ Bo3ayxa),
now gray instead of blue (temeps cepyro, a He ronyoyro; instead of — suecmo). On
the bridge the driver got himself into a violent altercation with another chauffeur
(Ha MoCTy BOUTEINb BBSI3aJICS B ccopy/miepeOpanKky ¢ aApyruM mmodepom: to get in
— exoodums, eHocums, 6sooums). They shouted and screamed at one another (onu
KpUYaii ¥ BOIWJIM = cuiibHo kpuyanu Apyr Ha apyra) Mrs. Harris did not
understand the words but guessed at the language and the import and smiled

happily to herself (muccuc Xappuc He moHMMana cjioBa, HO MOMbBITAIaCh OTraaaTh
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SI3BIK ¥ CMBICIT M BECEJIO YIIBIOHYIIACh cama cebe; IMport — umnopm; 3nauenue,
cmwien). This time her thoughts returned to Miss Pamela Penrose (ra stot pa3s ee
MmbIciu BepHyimch kK muce [Tamerse ITenpoys) and the fuss she had kicked up when
informed of Mrs. Harris' intention to take a day off (u mrymy, koTopsiii ona
HIOJTHSIA, KOT/Ia y3Halla 0 HAMEPCHUH MUCCUC XappHC B3STh BBIXOIHOM; t0 KiCk —
nunamo, asieamocst; 10 Kick up — noonumamo Icxanoan, wyml). Mrs. Harris had
made it a special point with Mrs. Butterfield (muccuc Xappuc nama ocoboe
ykasanue muccuc barrepduin) to see that the aspiring actress was not neglected
(mpocnenuTh, YTOOBI YeCTOIO0MBAs aKTpUCa HE OCTAIaCh O€3HAI30PHON = YTOOBI
0 Hel mo3aboTriuCh; t0 aspire — cmpemumucs, domocamuvcsi, YCmMpemasmocsi, to

neglect — npenebpecams, ne 3a60mumocs).

altercation [ o:Ita"kerf(a)n], chauffeur [ foufa], neglected [n1 glektid]

The taxicab crossed a big river, the one Mrs. Harris had seen from the air, now
gray instead of blue. On the bridge the driver got himself into a violent altercation
with another chauffeur. They shouted and screamed at one another. Mrs. Harris did
not understand the words but guessed at the language and the import and smiled
happily to herself. This time her thoughts returned to Miss Pamela Penrose and the
fuss she had kicked up when informed of Mrs. Harris' intention to take a day off.
Mrs. Harris had made it a special point with Mrs. Butterfield to see that the

aspiring actress was not neglected.

Curiously, for all her shrewdness and judgment of character (crpanto, HecMOTpst
Ha BCIO IIPO30PIUBOCTh U PACCYAUTEILHOCTD Xapakrepa, shrewd —
npoHuyamenbHulil, npo3opausslil; paccyoumensioiit), Mrs. Harris' favorite of all
her clients was Miss Penrose (iirooumvuiieii Muccuc Xappuc U3 BCex €€ KIMEHTOB
obuta mucc [lerpoys).

The girl — whose real name, as Mrs. Harris had gleaned from superficially

inspecting letters (neByika — 4ybe HacTOsIICE UMsI, KAK MECCHUC Xappuc
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BBIICHMJIA M3 OCTIIOro ocMoTpa nuceM; to glean — noobupams konocwes Inocie
arcamenil; muamenvro noooupams, cooupams lghaxmet, céedenus; no menoqam,
oopwiexaml) that occasionally came so addressed (koTopbie OO IPUXOINIIH
aJipecoBaHHbBIC TaKMM 00pazom), was Enid Snite (6buto Muann Craiit) — lived
untidily in a one-story walk-up mews flat (>xuia HeonpsiTHO B KBapTHpE B
OJIHOITAXKHOM, BBIXOJSIIEM Ha YJIHIY JoMe — /ObIBIINX/ KOHIOUIHSIX,
riepe/IeTaHHbIX 1101 XK IIIbIe omerienus ), the headquarters for her precarious

existence (mrad-kBapTHpa IjIs €€ MATKOro/HEHAIeKHOTO CYIIIeCTBOBAHUSA).

curiously [“kjuariasli], shrewdness [ [ru:dnis], occasionally [o”ker3zn(a)li]

Curiously, for all her shrewdness and judgment of character, Mrs. Harris' favorite
of all her clients was Miss Penrose.

The girl — whose real name, as Mrs. Harris had gleaned from superficially
inspecting letters that occasionally came so addressed, was Enid Snite — lived
untidily in a one-story walk-up mews flat, the headquarters for her precarious

existence.

She was a small, smooth blonde (ona 6s11a HeBBICOKOI, TTPHUBIIEKATEILHOM
ONMOHIMHKOMN: SMOOth — anaokuil; npusmusiii/npusnexamenvhwiir) With a tight
mouth and curiously static eyes (co cxareiMu ry0aMu: «pTOM» U YIUBUTEIHEHO
HEIOIBIKHBIMU: «CTaTUIHBIMIY Ti1a3amu) that seem fixed greedily upon but one
thing — herself (koTopsie, kaxkeTcst, ObUTH ATYHO PUKOBAHBI JIUIIH K OJTHOMY — K
Heit camoii). She had an exquisite figure and clever tiny feet (v Hee Oblia u3siHast
¢burypa u nmpoBOpHbIC MUHHATIOPHBIC HOXKKH: Clever — ymusiil; nposopnuiit) that
never once had tripped upon the corpses she had climbed over on her way up the
ladder of success (koTtopsie HU pa3y HE CIIOTKHYJIMCH O TPYIIBI, IO KOTOPHIM OHA
noHUMaIach/KapabKaaach Ha CBOEM IYTH K YCIEXY: «I10 JECTHHIIE YCIIeXax ).
There was nothing she would not do to further what she was pleased to call her

career (e ObLI0 HUYETrO, /9TO/ OHA OBI HE C/IeNaNa, YTOOBI IPOABUHYTH JAJIBIIE TO,
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4TO € HpaBUJIOCh HA3bIBaTh CBOCH KapbepoH; to further — npoodsucamo,
noooepacusams, cooelcmeosams, cnocoocmasosams), Which up to that time had
included a year or two in the chorus line (koTopas kK TOMy BpeMeHH! BKJI0Yasa o
v 8a /pabotel/ B X0pe), Some bit parts in a few pictures (kaxue-to
SIIM30IMYCCKUE PO B HeCKOJIbKUX (hruiibmax) and several appearances on
television (1 HeckobKO TOsIBICHUI Ha TejeBuaeHun). She was mean (oxa Obuia
He00pokenaTenbHoit), hard (uepcroii), selfish and ruthless (srouctrunoii u
OecromaHoii), and, of course, her manners were abominable as well (1, koneuno,

¢¢ MaHephI OBLIN TAK)KE OTBPATUTEIIHHBI).

curiously ["kjuariasli], exquisite [“ekskwizit], abominable [o"bominabl]

She was a small, smooth blonde with a tight mouth and curiously static eyes that
seem fixed greedily upon but one thing — herself. She had an exquisite figure and
clever tiny feet that never once had tripped upon the corpses she had climbed over
on her way up the ladder of success. There was nothing she would not do to further
what she was pleased to call her career, which up to that time had included a year
or two in the chorus line, some bit parts in a few pictures and several appearances
on television. She was mean, hard, selfish and ruthless, and, of course, her manners

were abominable as well.

One would have thought (mosxHO 6b1T0 TOYMaTh; to think) that Mrs. Harris would
have penetrated the false front of this little beast and abandoned her (uro muccuc
Xappuc NPOHUKHET 32 0OMaHYMBYIO BHEITHOCTh 3TOM MAJICHBKON OSCTHH U
ocrasut/mokuneT ee), for it was so that when something about a client displeased
Mrs. Harris (moromy 4To Tak ObIBajI0, KOTJIa YTO-JIMOO B KIIMEHTE BHI3BIBAJIO
He1oBoILCTBO Muccuc Xappuc) she simply dropped the key through the mailbox
and did not return (oHa pocTo Opocalia KIk0Y B MOYTOBBII SIIHUK U HE
BO3Bparanack; through — uepes, ckeosw). Like so many of her sisters who did not

char for charring's sake alone (kak MHOTHE €€ cecTphl, KOTOPBIE HE 3aHUMAINChH
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110JIeHHOM paboToli/yoopKoii Tosibko paau yoopku), even though it was her living
(maxxe ecim 3TO OBLIO €€ CPEIICTBOM K CcyliecTBoBaHMIO; living — cpedcmea k
cywecmsosanuio), she also brought a certain warmth to it (ona takxe BHOCHIIA
HEKOTOPYIO CepACYHOCTh B Hee; to bring — npunocums; warmth — menzoma).
She had to like either the person or the person's home where she worked (eii
JI0JDKEH OBLT HPAaBUTHCS JTMOO caM YesIoBeK, JIN0O J0M UeIoBeKa, e OHa

paboTaia).

penetrate [ penitrert], through [Oru:], certain [sa:tn]

One would have thought that Mrs. Harris would have penetrated the false front of
this little beast and abandoned her, for it was so that when something about a client
displeased Mrs. Harris she simply dropped the key through the mailbox and did not
return. Like so many of her sisters who did not char for charring's sake alone, even
though it was her living, she also brought a certain warmth to it. She had to like

either the person or the person's home where she worked.

But it was just the fact (B nelictBuTensHOCTH: «3TO OBLIO IPOCTO (hakTOoM») that
Mrs. Harris had pierced the front of Miss Snite to a certain extent that made her
stick to her (muccuc Xappuc nmpoHuKIIa 3a BHEIIHUN BUJT MUCC CHAMT B HEKOTOPOW
CTEIeHH, 4TO MpuBs3aio ee K Heil), for she understood the fierce (moromy uto oHa
nonsiia Hercrosoe), Wild (meo0Oy3mannoe), hungry craving of the girl to be
something, to be somebody (crpacTtHoe *enanue 1eByIIKH OBITH YeM-TO, OBIThH
keM-To; hungry — conoonsiir; hunger — 2oz00), to lift herself out of the ruck of
everyday struggle (moaHATECS U3 TOMYEH eXKeTHEBHON 00phObI; FUCK — Kyua,
epyoa; kuna, moana, monues) and acquire some of the good things of life for

herself (1 mocTHYb HEKOTOPBIX OJIAT: «XOPOIIUX BEIIEH KU3HM» I ce0s).

pierce [p1as], fierce [fios], acquire [ok wala]
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But it was just the fact that Mrs. Harris had pierced the front of Miss Snite to a
certain extent that made her stick to her, for she understood the fierce, wild, hungry
craving of the girl to be something, to be somebody, to lift herself out of the ruck

of everyday struggle and acquire some of the good things of life for herself.

Prior to her own extraordinary craving which had brought her to Paris (;10 Toro,
KaK ee COOCTBEHHOE He3aypsIHOE CTPACTHOE JKeaHue npuBeso ee B [Tapmxk: t0
bring; prior — npeoicnuii, bvi6uiuil; npedwecmsyrowuil; 10 crave — cmpacmmo
arcename, dcaxcoams), Mrs. Harris had not experienced this in herself (muccuc
Xappuc He 3ameyara 3toro B cede) though she understood it very well (xots
noHuMaJsa 3To o4deHb xopoiro). With her (c meii = B ee ciyuaae) it had not been so
much the endeavor to make something of herself (3To Ob110 He cTOTBKO
CTPEMJICHHEM CJCIIaThCsA KeM-IH00: «CAeNaTh 4To-1100 u3 ceds») as it had been
the battle to survive (kax = ckosbko OUTBOM 3a BEDKHMBAHHUE: «ITOOBI BEDKUTEY),
and in that sense these two were not unalike (1 B 3Tom cmbiciie 00e 0HU ObLIH
[OXOXKH: «ITHU JIBE HE ObLIM HEroxoxny, alike — oounakoewiit; nooobuuwii,

nOX0JCUlL).

extraordinary [1ks”tro:dnri], experienced [1ks p1arionst], endeavor [in"deva]

Prior to her own extraordinary craving which had brought her to Paris, Mrs. Harris
had not experienced this in herself though she understood it very well. With her it
had not been so much the endeavor to make something of herself as it had been the

battle to survive, and in that sense these two were not unalike.

When Mrs. Harris' husband had died some twenty years past and left her penniless
(korma Myx Muccuc Xappuc yMep OKOJIO IBaJIIIATH JIST Ha3aJd U OCTaBHII e¢ 0e3
rpoina: «0e3 nennny; to leave — ocmasnams), she simply had to make a go of
things (ona mpocTo go/kHa ObliIa CIPaBUTHCS ¢ ToJokeHueM; to make a go of it —

dobumscs yenexa), her widow's pension being insufficient (/tax kax/ ee BioBbeit
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neHcuu ObLI0 HemocTaTouHo; sufficient — docmamounsiit).

And then too there was the glamour of the theater (a erie Beas Ob1T0 OUapoBanue
teatpa; glamour — sonwedbcmeo, wapwr; uapyrowas cuna) which surrounded Miss
Snite (kotopoe oxpysxano mucc Craiit), or rather Penrose, as Mrs. Harris chose to
think of her, and this was irresistible (v, Bepuee, [1enpoys, kak muccuc Xappuc
IpeANoYrTaIa AyMaTh O Hel, M 3TO ObLIIO HeoTpa3umo; to resist —

COI’lpOmMGJZ}ZI’I’ZbC}Z).

husband ["hazband], glamour ["glaema], irresistible [ 1r1’zistabl]

When Mrs. Harris' husband had died some twenty years past and left her penniless,
she simply had to make a go of things, her widow's pension being insufficient.
And then too there was the glamour of the theater which surrounded Miss Snite, or

rather Penrose, as Mrs. Harris chose to think of her, and this was irresistible.

Mrs. Harris was not impressed by titles (Muccrc Xappuc He BrieuaTisiiiv 3BaHUS:
«He OblIa BrieuaT/ieHa 3BaHusIMKUY ), Wealth (GoraTcTBo), position (ronoxenue), Or
family (umm posictBo: «cembsi»), but she was susceptible to the enchantment that
enveloped anything or anyone that had to do with the stage (1o ona Gbiia
YyBCTBUTEIbHA/BOCIPUUMYHBA K OYaPOBAHUIO, KOTOPOE OKPYXKAJIO BCE HITH
BCSIKOTO, KTO MMEJI JIeJIO co ciieHoit), the television (tenesunennem), or the flicks
(nmm KUHO).

She had no way of knowing how tenuous and sketchy was Miss Penrose's
connection with these (y Hee He ObIJIO BO3MOYKHOCTH 3HATH = OHA He
npedcmaeisiia, Kak He3HaUNTeIbHA U TTIOBEPXHOCTHA ObLTa CBsI3h MuccHC [leHpoy3
¢ HUMH; teNUOUS — moHKull; He3HauumenbHblil, c1aowlil, 6eonwlil, ckyousiil; Sketch
— naopocox;, sketchy — ackusnuwiit, konmypusiit; cxemamuunwlil [oarowuil obwee
npedcmaenenue o yem-i.l; ppacmenmapmviil, ompwisounwlil; 0opwisounwiil), that
she was not only a bad little girl but a mediocre actress (uro ona ObLIa HE TOJIBKO

TUTOXOM JICBUOHKOM, HO M ITOCPECTBEHHON aKTPUCOM).
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susceptible [sa”septabl], tenuous [ tenjuas], mediocre [ mi:drauks]

Mrs. Harris was not impressed by titles, wealth, position, or family, but she was
susceptible to the enchantment that enveloped anything or anyone that had to do
with the stage, the television, or the flicks.

She had no way of knowing how tenuous and sketchy was Miss Penrose's

connection with these, that she was not only a bad little girl but a mediocre actress.

It was sufficient for Mrs. Harris that from time to time (ruis Mmuccuc Xappuc ObuTO
nocraTtouHo /Toro/, uro Bpems oT Bpemenu) her voice was heard on the wireless
(ee roI0C CIBIIIAICS M3 PaIUONIPUEMHHKA; Wire — nposonoka; Wireless —
Oecnposoonblil, becnposoiounsll, paouo; paouonpuemnux) or she would pass
across the television screen (uiu oHa nepecekaiia 3KpaH TeJIeBH30pa) Wearing an
apron and carrying a tray (B nepeauke u ¢ mojaHocom; t0 wear — nocumsp
looexcoyl, umems naoemwim; to carry — necmu). Mrs. Harris respected the lone
battle the girl was waging (muccuc Xappuc yBakana 0JIMHOKYIO OUTBY, /KOTOpYIO/
9Ta JEBYIIKA Bena; t0 wage — nposooums /kamnanuro/, 6ecmu /80UHy/;, 60pomvcs
/3a umo-n./), humored her (rorakaa eii), cosseted her (6aosana ee), and took
from her what she would not from anyone else (u Tepriena: «opana» ot Hee /To/,

yT0 He /moTepriena Obl/ HM OT KOTO JPYToro).

It was sufficient for Mrs. Harris that from time to time her voice was heard on the
wireless or she would pass across the television screen wearing an apron and
carrying a tray. Mrs. Harris respected the lone battle the girl was waging, humored

her, cosseted her, and took from her what she would not from anyone else.

The taxicab entered a broad street (taxcu Bbexaiio Ha mmpokyto yiuiy) lined with
beautiful buildings (o6pamiennyro kpacuBbiMu 31anusIME), but Mrs. Harris had no

eye or time for architecture (Ho muccuc Xappuc He ObliIa 3HATOKOM apXUTEKTYPhI
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WK He nMena /Ha 9To/ BpeMEHHU: «He UMeia Ii1a3a Wik BPEMEHHU IS
ApXHUTEKTYPBI»).

"'Ow far is it (310 maneko: «kak = Hackonvbko 31O Aaneko»)?" she shouted at the
cab driver (ona kpuknya modepy), who replied (kotopsriit oTseTHII), NOt Slowing
down one whit (xe cOapiisis ckopocTs HU Ha HOTY; Whit — sioma, kanenvka), by
taking both hands off the steering wheel (oropsas 06e pyku ot pyseBoro koJjeca;
to steer — npasumo pynem, ynpasisims /asmomoobuiem u m. n./;, secmu /cyono/),
waving his arms in the air (pasmaxuBas cBoMMHU pyKaMu B BO3yxe; t0 wave),
turning around and shouting back at her (pasBepnysuiucey Hazan u kpuya eii). Mrs.
Harris, of course, understood not a word (muiccrc Xappuc, KOHEUHO, HE TIOHsJIa HU
ciiosa), but his smile beneath a walrus mustache was engaging and friendly enough
(HO ero ysbIOKa IO/ CBUCAIOIIMMHU YCAMH «KaK y MOp Kay ObliIa JT0BOJBHO
o0asTebHON U IpYKeTr00HO#; 0 engage — npusiekams, ysiekams, 3aHUMANb,
saunmepecoswvieams), and so she settled back to endure the ride (1 mosromy ona
CHOBA yCeJach, YTOOBI BBHITEPIETH/TIEPSIKUTH TOE3/KY; 10 endure — nodsepeamocsi
[wemy-n.l; evloepoicusamo ucnvimanue epemenem; OIUMbCSL; NPOOOINCAMbCAL,
manymucsi; mepnems, chocums) Until she should reach the so-long-coveted
destination (zo Tex mop, /moka/ oHa HE TOCTHTHET IOJITOKIAHHOM 1ienu; to covet —
orcascoams, domozamscs, cuibHo scerams). She reflected upon the strange series
of events (ona pa3mbinuisiiia o cTpanHoi enu coowrTrii) that led to her being there

(xoTopsie mpuBen ee croa; to lead — secmu).

walrus ["wo:lras], mustache [mas”ta:[], endure [in"dua], covet [ kavit]

The taxicab entered a broad street lined with beautiful buildings, but Mrs. Harris
had no eye or time for architecture.

" 'Ow far is it?" she shouted at the cab driver, who replied, not slowing down one
whit, by taking both hands off the steering wheel, waving his arms in the air,
turning around and shouting back at her. Mrs. Harris, of course, understood not a

word, but his smile beneath a walrus mustache was engaging and friendly enough,
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and so she settled back to endure the ride until she should reach the so-long-
coveted destination. She reflected upon the strange series of events that led to her

being there.

30ecy monvko HebonbUIOU (hpazmeHm KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMEYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoese
«Texcmul Ha anenutickom A3vblKe, A0anmMuposantvle no memody yumernus Mnvu
Dpankay

Mynvmusizvixosoti npoexm Hnvu @panxa wWww.franklang.ru

38



